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DELIVERY NOTE :

VENDOR

VALEC EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER
Tél (33) 3.21.09.82.00
Fax : (33) 3.21.09.82.99

83549582

vendor code
Shipping instruction :
Term of payment

18552265

60 days due net

VALEO EMBRAYAGES

SHIPPING POINT
VALEQ EMBRAYAGES

Service Logistigue

81, Avenue ROGER DUMOULIN

80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

DATE :

ITALY

ATTENTION TO

Your contact SRLVAN

Telephone

30.11.2025 06:23:44

Unloading point

SHIP TO CUSTOMER

-

Magna PT S.p.A.
via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

14248

REMOTE TRANSMISSION

Expedition on :
Delivered on :

Order reascn

30.11.2025 at 06:23:40
08.12.2025 at 06:23:40

" Material Description

| .

Shipped . Unit .- -

Customer Material Packaging Qty . Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Nuniber : Revision Level . Quantity  of Unit Type : Lot Nr . packaging External call Nr
..o . .. . - ] H - 1 3 v . . '
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure . Expiration date unit . Nr \
~ . . ’ . Lo . § .
, . - - i ! ; : .
Triplée Wet Clutch Piston Type 450N . A2482501200 , 45 PCE 29106 ' 1 T 117504777 45 117504777
5118561265 . i i
. k3 3 »
FR-TIT *CF78838A
 Clutches are ‘pre-series parts .
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CARRIER TRANSIT LOCATICN
. vehicle Nr Toral gross weight 623,00 KGM
DHL Freight (France)} SAS .
. Trailer Nr : 1111 Total net weight 562,50 KGM
5 Rue de Cherbourg
Transport ID Total no. of handling units: 1
67100 Strasbourg (Port du Rhin)
Transport Mode : Truck Total no. of boxes ;1
Incoterms : FCA BAMIENS Total volume 0,00
SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP
The ovnership of the products remains with Received in good shape without damage due to transport
valeo [;ége 1/ 1
until the total price has been paid by the
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SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.)
1 Expeditor (nume, adresd, {ara) LETTRE DE VOITURE = \
Absender (Name, Anschrift, Land) - CONSIGNMENT NOTE
T ﬁ; 1. - n s {'1)2 SCRISOARE DE TRANSPORT
{f, PFOE S K <4 R A A "f“
. 5 o X
p/{ ; sl {7 L ;9 ()m ‘1‘{[,;7{./( Lr,’y;!:]‘)_,
4 -
e A indiferent de orice clauza D i
e ! “ contar, el tiativs a cantract £ banspert Abmachung dan BeslimmiAgan ¢65 b Gber
- interpational de marfuri pe sosele (CMR) ¢en Befd! trag im intemat. i
(CMR)
Destinatar (Nume, adres3, fara) 16 Transportator (Nume, Adresa, Tara)
Empfiénger (Name, Anschrift, Land) Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
Mo erin. froape Yo, ol& f 1, [EEDECOSFEEDSAL
o . - i b " l N
tclmptatt F 70026 5 2 g RO 20436564, >
by i S amskipaiz0tf Cor il
L) s £ i 7 Wy — -
u(‘f/ {;t’]ﬁ‘f; Sy M- ")\,J ‘(}_’{c.’/v"l}" - é/ \.BH 95 - PP
- e
3 Locul prevazut pentru livrarea mérfii (Localitatea, Tara, Data) Autovehicu!: marca Tone
Auslieferungsort des Gutes, (Ort, Land, Datum)
fJ, P Pl P’L H3 A f__g, E’/ B Numdr circulaie
- Echipaj 1
2
4 Locul si data incdredrii marfii (Localitatea, Tara, Data) 17 Transportatori succesivi (Nume, adres3, fara)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
. !
Unieg. Haor 2105 o, L/s
5 Documente anexate /,— 18 Rezerve gi.observalii ale transportaltorilor
Beigefitgte Dokumente —Vorbehalte un und’ Bemerkungen der Frachtfiihrer
! (\1/(
734 T HY DO
Marci gi numere 7 Nr. de colete \8 Mod de jgbalare Lg Natura mén’ il L_l \_ Nr/stalistic 11 Greutate bruts, kg 12 Cubaj, m?
Kennzeichen und Nummern Anzahl der Packstucke ™~ Art der Verpacking Bezeichnung des Gutes Alatlsuknummer Brutiogewlcht in kg . Umfang in m®

Die mit fett gedruckten Linien elgerahmten Rubriken miissen vom Frachtfilhrer ausgefiiilt werden

Rubricile incadrate cu linii groase trebuie completate de transportator
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Clasa Cifra Litera -
Klasse Ziffer Buchstabs (AOR")
13 Instructiuntle expeditorului (formalitafi vamale §i oficiale) 19 Conventii speciale
Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behadlung) Besondere Verelnbarungen
20 De plata de cétre | Expeditor Valuta Destinatar
- Zu zahlen vom Absender Wihrung Engfénger
Pret transport .
Fracht
Reduceri
Ermé&Rigungen.
Sold
Zwisch
Sporuri
Zuschlige
14 Prescripii de francare Actesorii
Frachtzahlungsanweisungen Nebengeblhren
Franco { Frei [S)::sr;;es
" Total de plata
5 2Zu zshlehde
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Conventli speciale / Sonstinge Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten / Concenzioni

ENGLISH TRANSLATION

. Sender (name, adress, country)
. Consignee (name, adress, country)
. Place of delivery of the goods
Place
Country
Place and date of taking over the
goods
Place
Country
Date
5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Nature of the goods
10.Statistical number
11.Gross weight in kg
12.Volume in m*
13.Senders's instructions (Customs and
other formalities)
14.Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
15.Reimbursement
16.Carrier (name, adress, country)
17.Successive carriers {name, adress,
country)
18.Carriers's reservations and
observations
19.Special agreements
20.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. chages
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
21.Established in ........... on.
22.Signature and stamp of lhe sender
23.Signature and stamp of the carrier

[Z 3 S Y

»

24.Goods received ........ Date on .........
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender’s

responsability 1-15 including 19+21+22,

.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the
last line of the column the particulars of
the class, the number and the lefter, if
any.

TRADUCTION EN FRANGAIS

1. Expediteur (nom, adresse, pays)
2. Destinataire (nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour la livraison de la
marchandise
Lieu
Pays
4. Lieu et date de la prise en carge de
la marchandise
Lieu
Pays
Date
5. Documents annexes
6. Marques et numeros
7. Nombre des colis
8. Mode d'emballage
9, Nature de la marchandise
10.No statistique
11.Poids brut, kg
12.Cubage m*
13.instructions de Fexpediteur
(formalites douanieres et autres)
14.Prescription d'affranchissement
Franco
Non Franco
15.Remboursement
16.Transporteur (hom, adresse, pays)
17 . Transporteur successifs {(nom,
adrsse, pays)
18.Reserves et observation des
transporteur
19.Conventions particulieres
20.A pazer par: 'expediteur, monnaie,
le destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frais accesoires
Divers
Total a paier
21.Etablie a .......... le ..
22 Signature et timbre de Iexpedﬂeur
23.Signature et timbre de transporteur
24.Reception de machandises
Date le ..........
Signature et timbre du destinataire
A remplier sous la responsabilite de
I'expediteur 1-15 y compris et
19+21+22, Les parlies encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
de transporteur.

uses ..

N S R

" En cas de marchandises dange
indiquer, outre la cerification
eventuelle, a la demiere ligne du cadre

ia classe, le chiffre et le cas echeant, la
iettre, e

£z i.ﬁ “Jevalvan g
f B'eﬁ'a‘lvs'de eventuele verklaring op.de

NEDERLANDS TEKST

1. Af zender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land)
3.Plaats (bestemd) voor de aflevering
der goederen
Paals
Land
4, Plaats en datum van
inontvangstneming der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoedge documenten
€. Merken en nummers
7. Aantal colli
B. Wijze verpakking
9. Aard der goederen
10.Statistisch nummer
11.Bruto -gewicht in kg
12.Volume in m’
13.Instructies afzender (douane en
andere for maliteiten foraliteiten)
14.Frankeringsvorschrift
Franker
Net franker
15.Rembourser
16.Vorvoerder (naam, adres land)
17.0pvolgender vorvoerders (naam,
adres, land)
1B.Voorbehoud en opmerkinger van de
vorvoerder
19.8peciale overeenkonsten
20.Tebetalen door: Afzender,
Geldsoord, Geardresseerde
Vrachtprijs
Kaontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
21.0pgemaaktte ........... de .......
22 Handtekening en stempel van de
afzender
23.Handtekening en stempel van der
vorvoerder
24.0Ontvangst goederen Datum de ........
Handtekening en stempel van de
geadresseerde
In te vullen onder verand\yoordelukheld!
van de afzender 1-1§ inbegregen-
en19+21+22. De dik omliinde vakken ™
moeten lngevuldwqrden door de 3 ',
vorvoerdere, : ARNTY

= T
Uraz pagry. 00k
evaarujl{en goederen

1A

’aste.lunvaqget vak, de Klas, het:
numméremreventugel de lefter .
vermelden.

TRAPUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazicne)

2. Destinataric (Nome, Indirizzo,
Nazione)

3.Luogo previsto per la consegna della
merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del ritro della merce
Luogo
Nazione
Date

5. Documenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numero dei colli

8. Tipo di imballaggio

8. Nature della merce

10.Numero statistica

11.Peso Lordo

12.Cubaggio m’

13.istruzione dello speditore (formalita
doganali ed altre)

14, Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assednaio

15.Rimborso

16.Transportatori (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17.Transportatori successivi (nome
Indirizzo, Nazione)

18.Riserve ed osservazioni dei
transportatori

19.Convenzioni particalari

20.Da Pagare: Lo speditore, Moneta, Il
destinatario
Prezzo del transporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare

21.Redatto a ............ il ...

22.Firma e timbro dello speditore

23, Firma e timbro del transportatore

24 Ricevimento merce ...... date .......

bl
~Spetitore 1-15° compeso 6. 'Lg+21+22
“*-tg parll tracciate'in. grassetto devanc”
essere riempite da! transportatore.
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